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AME TRANSPORT AGREEMENTé BEr*EEN THE GOVERNMENT 0F CANADAAN
THE GOVERNMENT 0F THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUELIC

The Government of Canada and the Government of the Czechoslovac
Socialist Republic

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on December 7, 1944e> and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air
transport relations between Canada and the Czechoslovak Socialist Republic

have agreed as foilows:

ARTICLE~ 1

For purposes of titis Agreement

(a) "Agreement" shail mean this Agreement and the Annex thereto;

(b) "Aeronautical Authoritiés" shal! 1nean, in the case of Canada, the
Minister of Transport and the Canadian Transport Commission, in the
case of the Czechosloy4k Socialist Republic, the MiTnistry of Transport,
the Civil Aviation Admnistration, orin bh oth cases, aTiy person or
agency authorized to perform the functions exercised at the preset
time by those authorities.

ARTICLE 2

Eaeh -Ccntraeting Party shall grant to the other Coefracting Party the
riglits enumerated in this Agreement and its Annex for the purpose~ of establisb-
ing scheduled commercial air services for the transport of passengers, goods or
mail (hereinafter called "agreed services") on the routes therein specified.

Eac Cotratin Paty hahARTICLE 3
Eac Cotrctig Prt shllhave the right to designate, by -iplomati

note, an airline to operate the agreed service on any route specified in the~
Schedule of Routes for such a Contracting Paty and to substitute another air-~
Une for that previously designated.

ARTICLE 4
1. The aeronautical authorities of each Contracting Party, upon receipt of

notice of designation by one Contating Paryshall grant to the airline 5
designated the appropriate authoiat' ttoperate the agxreed servicesfo
which that airline ihas been designated. Such an authorizati>n shall be grane
subject to the provisions of Article 5 o his Agree~ment and wit4 a mnruf
of delay consistent with the laws of ta conty

2. The aeronautical authorities of one Contracting Party may requireth
airline designated by the other Contracting Party to aatisf y themn that it i
qualifted to fulfill the conditions prescribed under the laws and reguain

w Canada Treaty Ser!.. 1944 No. 36



CORD RELATIF AUX TRANSPORTS AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE TCHÉ-
COSLOVAQUE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la République socia-
Ee tchécoslovaque

Étant parties contractantes à la Convention relative à l'aviation civile in-
nationale signée à Chicago le 7 décembre 19441 et

Désirant conclure un accord afin d'établir des services de transports aériens
bre leurs territoires respectifs

sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Aux fins du présent Accord:
a) le terme «Accord» désigne le présent .Accord et son Annexe;
b) l'expression «autorité aéronautiques» désigne, dans le cas du Canada,

le Ministre des Transports ou la Commission canadienne des transports;
dans le cas de la République socialiste tchécoslovaque, le Ministère des
Transports et l'Administration de l'Aviation civile, ou bien, dans les
deux cas, toute personne ou tout organisme autorisé à remplir les fonc-
tions exercées présentement par ces autorités.

ARTICLE 2

ARTICLE 3
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normnally and reasonably applied by such aeronautical authorities ta th,
operation of international scheduled air services.

ARTICLE 5

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke, or imposd
conditions on the authorization granted ta the airline designated by the othe:
Contracting Party in accordance with Article 3 oi this Agreement:

(a) in the event of failure by such airline to qualiiy before the aeronautica
authorities of that Contracting Party under the laws and regulation
normially and reasonably applied by these authorities;

(b) in the event of failure by such airline ta comply with the laws an(
regulations referred to in Article 6 of this Agreement; or

(c) i the event that it is not satisfied that substantial ownership 211<
effective contral ai the airline are vested in the Contractîng Part3
designating the airline or in nationals af that Contracting Party.

2. Unless immediate action to withld or reveke the authorization grantec
te the airline designated by the other Contracting Party is essential te prevef
further infringement of the laws and regulations referred te in Article 6 of thiJ
Agreement, the riight te withhold or revoke such autherizatian shail bé
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 6

1. The laws and regulatians of each Contracting Party relating te th'
admission ta or departure from its territory of airvraft ezngaged i internationd8
air navigation, or ta the operation and navigation ai suc1i aircraft while witi
its tarritory, shall be applied ta the aircraft of the airine designated by E
otIher Contracting Party, and shall be complied with by such airerait upr
entrance into, departure frein, and while within the territory oi the fr5
Contractlng Party.

2. The laws and regulatiens ai each Cantracting Party relating te tbe
admission te or derparture from its territory ef passengers, crew, or cargo 0
aircrait includlng regulatiens relating te entry, clearance, ixmmigration,pa$
ports, customs, and quarantine shail be complied with upen entrance n
departure frein and while within the territory ai the flrst Contratinig ParY

3. Unless agreed otherwise by the aeronautlcal authorities of the Centractin4
Parties, members ai the crews ai airerait ai a designated airline shail be
citizens ai the country designating the. airline.

ARiTICLE 7

1. Certificates of Airwotnes certificates of competency and icece
issued or rendered valid by ene Contracting Party and stillin fo rce, shalln
recognized as valid by the ether Contracting Party fer the. purpose of opeai1

valid are equal te or above the mnumsadrswihmay b. estab.se
pursuant te the Convention on International Civil Aviation.

2. The ffllng wlth ICAO of a difference iu national practice frein h
standards adopted pursuant te the. Convention in relation te the. said Certificae
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Eglements appliqués normalement et raisonnablement par ces autorités aéro-
autiques à l'exploitation de services aériens réguliers sur les routes interna-
onales.

ARTICLE 5
1. Chacune des Parties contractantes se réserve le droit de suspendre, d'an-

uler ou d'assortir de conditions l'autorisation accordée à une entreprise dési-
aée par l'autre Partie contractante conformément à l'Article 3 du présent
ccord:

(a) si l'entreprise en cause ne peut convaincre les autorités aéronautiques
de ladite Partie contractante qu'elle satisfait aux exigences des lois et
règlements appliqués normalement et raisonnablement par ces auto-
rités;

(b) si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et règlements men-
tionnés à l'Article 6 du présent Accord; ou

(c) si la preuve n'a pas été faite qu'une part importante de propriété et
le contrôle effectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la
Partie contractante désignant l'entreprise ou de ressortissants de cette
Partie contractante.

2. A moins qu'il ne soit indispensable, pour empêcher de nouvelles infrac-
ýns aux lois et règlements visés à l'Article 6 du présent Accord, d'intervenir
Inédiatement pour suspendre ou annuler l'autorisation accordée à une entre-
ise désignée par l'autre Partie contractante, le droit de suspendre ou d'annuler
tte autorisation ne sera exercé qu'après consultation avec l'autre Partie con-
actante.

ARTICLE 6

1. Les lois et règlements de chacune des Parties contractantes relatifs à
idmission sur son territoire et au départ des aéronefs affectés à la navigation
rienne internationale. ou à l'exploitation et à la conduite de ces appareils à
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Qf Airworthness, certifictes of competency and licences by one~ of the Contrac
ig Parties shall, if the other Contracting Party so requ.ests, require cqousult

tion between the Contracting Parties for the purpose of determining the a
ceptabi.lity of the differences in question in respect to operation of the agrei
services. Failure to reach a satisfactory agreement in niatters relating to Flig
,Safety will constitute grounds for application of Article 5, para. i.

ARTICLE 8

T 1he charges imposed by either Contracting Party for the use of airports ai
navigation f acilities by the aircraft of a designated airlixie of the other Contrac
ing Party shall fot be higher than those paid by its own aircraft engaged:
similar international air services.

ARTICLE 9

1. Each Contractlng Party shail exempt from income tax and ail othd
taxes on income imposed by it, ail income derived byr the airlines of the othi
Contracting Party.

2. Eaç,h Contracting Party shail provide the airlines of the Qther Cor
tracting Party the rigt to remit to its Head Office ini the currency of i'
own couxntry at the officiai rate of exehange, the amounts due it in accordan<
with settiements agreed between the airlines subject only to the respectil
-foreign, currency regulations applicable to al! countries ini like cireumstance
and shail not be subject to any charges except those normally collected b
banks for such operations.

to in

(b) retained on board1
Party 4unarrvi

P'arty;
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ýr ce qui concerne lesdits certificats de navigabilité, brevets d'aptitude et licences
àPpeUe, si l'autre Partie contractante en fait la demande, la tenue de consulta-
1ions entre les Parties contractantes afin de déterminer le degré d'acceptabilité
les divergences en question dans le cadre de l'exploitation des services convenus.
s'il n'est pas possible de parvenir à un accord satisfaisant sur les questions re-
atives à la sécurité en vol, il y aura lieu d'appliquer l'Article 5, par. 1.

ARTICLE 8

Les redevances imposées par chacune des deux Parties contractantes pour
?Utilisation des aéroports et des installations et services de navigation par les
léronefs d'une entreprise désignée par l'autre Partie contractante ne devront
3as dépasser celles qui sont payées par ses propres aéronefs qui assurent des
lervices aériens internationaux similaires.

ARTICLE 9

1. Chacune des Parties contractantes exemptera de l'impôt sur le revenu et
le toute autre taxe qu'elle impose à cet égard tous les revenus que touchent les
Mtreprises de transport aérien de l'autre Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes accordera aux entreprises de l'autre
aartie contractante 1e droit de remettre à son bureau central, dans la monnaie

xp1oit
l'autri
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ARTICLE 11

1. The capacity to be provided by the designated airlines of the Contractiný
Parties on the agreed services shall be closely related to the estimated require-
ments of air traffic between Canada and the Czechoslovak Socialist Republic
The frequency and schedu2ling of services to be operated by each airline and th(
types of aircraft to be used shail be agreed between the airlines on the basi,
of the principle of fair and equal opportunity, and shall be subi ect to thE
approval. of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

2. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shail exchange
at the request of either Contracting Party, such statements of statistics as may
be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on
the agreed services.

ARTICLE 12

1. Tariffs for transportation on the agreed services will be established bY
agreement between the designated airlines at a reasonable level, due regard
being given to international practice.

2. Such agreed tariffs for transportation as well as amendments to theili
shail be flled by the designated airlines with the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-flve (45) days before the proposed date of
introduction. The aeronaùtical authorities may agree to a shorter notice. NO
tariff shall become effective unless approved by the aeronautical authorities.

3. If the aeronautical authorities of one Contracting Party are dissatisfied
with an existing tariff establïshed by the designated airline of the other Con-
tracting Party, they shail so notify the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shahl endeavour to reach agreement on the appropriate tariff, within a period
of sixty (60) days from the date of notification.

4. Whenever in any case the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties carinot agree upon a tariff the matter shail be settled ini accordance
with Article 16.

ARTICLE 13
Each Contracting Party shall, on the basîs of reciprocity, grant to theG

designated airline of the other Contracting Party the right to station as
representatives in its territory citizens of the other country required for the
operation of the agreed services. Sueh representation established in the tWO
countries bv a-areement between thp dp,.ipunât>i ni,iicn -,A o,4e+- +,l.e
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ARTICLE 11

1. La capacité que devront assurer les entreprises désignées des Parties
ontractantes pour les services convenus sera étroitement liée aux exigences
>révues du trafic aérien entre le Canada et la République socialiste tchéco-
lovaque. La fréquence et l'horaire des services que devra assurer chaque
ltreprise de transport aérien et les types d'aéronefs que chacune utilisera
eront l'objet d'une entente entre lesdites entreprises selon le principe d'un
raitement égal et juste, et seront soumis à l'approbation des autorités aéronauti-
ues des deux Parties contractantes.

2. Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes échangeront,
la demande de l'une ou l'autre des Parties, les statistiques dont on peut

Voir raisonnablement besoin pour étudier la capacité assurée à l'égard des
arvices convenus.

ARTICLE 12

1. Les entreprises désignées fixeront d'un commun accord les tarifs appli-
ables au transport sur les routes convenues, à des taux raisonnables et en
nant dûment compte de la pratique internationale.

2. Les entreprises désignées soumettront les tarifs convenus et leurs modifi-
Itions aux autoritiés aéronautiques des Parties contractantes au moins
uarante-cinq (45) jours avant la date proposée pour leur entrée en vigueur.
es autorités aéronautiques pourront consentir à une réduction de ce délai.
Ucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'est pas approuvé par les autorités
1ronautiques.

3. Si les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont
as satisfaites d'un tarif existant qui a été établi par l'entreprise désignée de
àutre Partie contractante, elle en notifiera les autorités aéronautiques de l'autre
artie contractante, et les autorités aéronautiques des Parties contractantes
efforceront de se mettre d'accord sur le tarif qui conviendra, dans un délai de
'ixante (60) jours à compter de la date de la notification.

4. Si les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent
mettre d'accord sur un tarif, la question sera réglée conformément à

îrticle 16.

des Parties
désignée de
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ARTICLE 15

A modiflcation to euy provision of this Agreement agreed 1to between t.
Contraeting Parties sha]i be effected by an exehange of diplomatie notes.

ARTICLE 16

1. If any dispute arises lbetween thbe Contracting Parties relating to tV
interpretation or application of the present Agreement, the Çoxntracting Parti
shall ini the first place endeavour to settie it by negotia,14on between the aer,
nautical authorities or if that fails through diplomatie channels.

2. I~f th~e Contracting Parties fail to reach a settlexnent by negotia tion, th(
mray agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they
flot so agree, the dispute shail at the request of either Contracting P'arty 1
submitted for decision to, a tribunal of three arbitrators, one' to, be nominati
by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nom
nated. Each of the Contracting Parties shall nommnate an arbitrator within
perio4 of sixty (60) days fraiW the date of receipt by either Çontractig Pari
frpm the other of a notice thurough diplomatie channels requesting arbitratic
of the dispute by such a tribunial and the third -arbitrator shall bc appointE
within a further period of sixty (60) days.

3. The Contracting Par'ties shall comply with any decision given i.mdi
paragraph 2. of this Article.

4. The expenses~ of the arbitration will be equally shared between tl
Contracting Parties.

ARTICLE 17
Either of the Contracting Parties inay at ainy time notify the other

diplomatie note of its intention to terminate this Agreement. T~his Agreerne
shall terminate one year aftet the date of reçeipt of the notice of intention
terminate, unless by agreement between the Contracting Parties such notic
is withdrawn before the expiration of that time.

ARTICLE 18
The present Agreement and any Exchange of diplomatie Notes in accord'~

ance wlth Article 15 shall be registered with the International Civil Aviatio
Organization.

This Agreemnt shUcm nofreo h a ti ind n h

remin n efec ules teminted i acordncewit Atcl ed ~
their respective Governments, have signed this Agreieet.
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ARiicIE 15

Toute modification à l'une quelconque des dispositions du présent Accord
adoptée par les Parties contractantes sera effectuée par un échange de notes
diplomatiques.

ARTICLE 16

1. Si un différend survient entre les Parties contractantes relativement à
l'interprétation ou à l'application du présent Accord, les Parties contractantes
levront tout d'abord s'efforcer de la régler par voie de négociations entre les
àutorités aéronautiques ou, en cas d'échec, par les voies diplomatiques.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à un règlement par voie
le négociations, elles peuvent convenir de soumettre le différend à la décision
l'une tierce personne ou d'un tiers groupe; sinon, à la demande de l'une ou
Lautre des Parties contractantes, le différend sera porté pour décision devant
In trihunn rnmnn.L ,1p trni, qrhitr-.- deux étant nommés chacun Dar l'une

ait se conformer n rendue

4. Les

l'une ou l'autre
tre, par note dil

respectrs, ont signe ie i
IT à Prague, le 20 mars
en tchèque, chaque ver
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ANNEX

1. In the eperation of an agreed service on a specified route set out in the
Schedule of Routes hereunder, the airline designateti by the Government of
Canada shall have the following rights:

(a) to pick up and discharge in the territory of the Czechoslovak Socialist
Republie international traffie in passengers, mail and cargo destined for
or coxning from Canada;

(b) to carry international traffic i passengers, mail and cargo between
Canada and intermediate points;

(c) to carry Fifty Freedom traffic between Prague and the points beyond
and the interniediate point named by Canada pursuant to the Route
Schedule.

(d) to carry into, and out cf the territory of the <other Contracting Party
on the same flight with stop-over privilege through-international
traffic originating in or destined for points se specified in third
countries.

2. In the orperation of an agreeti service on a specified route set eut in the
Schedule of Routes, the airline designateti by the Governinent of the Ozeche-
slovak Socialist Republic shall have the following rights:

(a) te pick up and diseharge i the terrltory of Canada international traffic

in passengers, mail andi cargo destineti for or coming from the
Czechoslovak Socialist Republkc;

(b) to carry international traffic i passengers, mail andi cargo between the
Czechoslovak Socialist Republic andi intermediate points;

(c) te carry ?lfth Freedom trafflk between Montrel and New York,
USA, whether New York ia served. as a point~ beyond or as an inter-v
xeediate point.

(di) te carry into andi out of the terrltory of the other Contracting Party
on the same flight with stop-over privilege through-internatoa
traffic originating in or destineti for points se specifed i. thfrd
countries.

3. The designated airlies ef the Contracting Parties while operating ai,
agreeti service on a specifieti route may omit any or afl intermediate points.

4. Requests for authorization te operate additlonal scheduled flights shaIl
be submitted at least 24 heurs before departure.
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1. Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route spécifiée dans leTableau ci-dessous, l'entreprise de transport aérien désignée par le Gouverne-
nent du Canada aura le droit:

(a) d'embarquer et de débarquer sur le territoire de la République socia-
liste tchécoslovaque, en trafic international, des passagers, du courrier
et des marchandises à destination du Canada ou en provenance du
Canada;

(b) de transporter en trafic international des passagers, du courrier et des
marchandises entre le Canada et des points intermédiaires;

(c) de jouir de la cinquième liberté de l'air entre Prague, le point ultérieur
et le point intermédiaire désignés par le Canada conformément au
Tableau de routes;

(d) de transporter vers l'intérieur et vers l'extérieur du territoire de l'au-
tre Partie contractante, en un même vol avec faculté d'arrêt du trafic
international en transit à partir ou à destination de points spécifiés
de tiers pays.

2. Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route spécifiée dans le
Tableau ci-dessous, l'entreprise désignée par le Gouvernement de la République
Socialiste tchécoslovaque aura le droit:

(a) d'embarquer et de débarquer sur le territoire du Canada en trafic
international, des passagers, du courrier et des marchandises à desti-
nation de la République socialiste tchécoslovaque ou en provenance
de la République socialiste tchécoslovaque;

(b) de transporter en trafic international des passagers, du courrier et des
marchandises entre la République socialiste tchécoslovaque et des
points intermédiaires;

(c) de jouir de la cinquième liberté entre Montréal et New York, États-
Unis, que New York tienne lieu de point ultérieur ou de point inter-
médiaire;

(d) de transporter vers l'intérieur ou vers l'extérieur du territoire de l'au-
tre Partie contractante en un même vol avec faculté d'arrêt, du trafic
international en transit à partir ou à destination de points spécifiés
de tiers pays.



ROUTE ScMEDULE

Section 1

The following routes mzay be operated by the designated airie of Canada:

Points of Intermediate Points Destination in Points
Departure the Czechos>lovak Beyond

Socialist
Republie

Any Point Any Point or -Points Prague A point to
or Points in Europe ta be be named
in Canada named by Canada by Canada

NOTE: The exoercise by the airline designated by Canada of Fifth Freedorm
traffie rights between a named interinediate point anid Prague, and between
Pra gue and a named point beyond, shall be subject to the jrior approval of the
aeronautical authorities of the Czechoslc#vak Socialt Reptublic. In the event
that the said authorities do flot grant approval for the exercise of any of these
Fift4 Freedom traffic rights within a periqd, of tbhirty dasfo the date ofC the
request, cosultaions shiall take place batween th~e aeronaicale~ authorities of
the Contracting Parties. If at the terination of a futher perod. of thiirty days
a mutually satisfactory arrangement has not. been reached, the Fifth Freedoin
traffie rights granted under this Agreement tor the airlinè desigriated bys the
CzechosIovak Socilillt Republie, anid the Flfth FreedYom traffic~ rights granted
to the airline~ desinated by Canada, shall'be immediatly~ rescimded.

Secion~ II

The following routes may be operated by the designated arieof the
Czechoslovak Socjialist Repubflic

Points of Intermediate Points Destination in Poinuts
Departu~re CanaaByn

Any Point
or Points

Socialiat
Republie.

Any-Point or Points
lu Europe to be named

Moxltreal New~ York



TABLEAU DE ROUTES

Section I

Les routes ci-après peuvent être exploitées par l'entreprise désignée du

,anada.

oints de Points Destination en Rép. Points
épart intermédiaires soc. tchécoslovaque ultérieurs

Out point Tout point ou points Prague Point qui sera
u points en Europe qui seront désigné par le
u Canada désignés par le Canada Canada

NOTE: L'exercice par J'entreprise de transport aérien désignée du Canada
es droits de trafic selon la cinquième liberté de l'air entre un point intermé-
iaire désigné et Prague et entre Prague et un point ultérieur désigné, devra
tre préalablement soumis à l'approbation des autorités aéronautiques de la
épublique socialiste tchécoslovaque. Dans le cas où lesdites autorités n'accor-
eraient pas l'autorisation d'exercer l'un quelconque de ces droits de trafic
alon la cinquième liberté de l'air dans un délai de trente jours à compter de
I date de la demandé, des consultations auront lieu entre les autorités aéro-
autiques des Parties contractantes. Si, à l'expiration d'un autre délai de trente
>urs, une entente mutuelle satisfaisante n'a pi être conclue, les droits de trafic
ýlon la cinquième liberté de l'air accordés conformément au présent Accord à
entreprise désignée par la République socialiste tchécoslovaque, ainsi que les
Loits de trafic selon la cinquième liberté de l'air accordés à l'entreprise dési-
:Iée par le Canada seront immédiateient annulés.

Section Il

Les routes ci-après peuvent être exploitées par l'entreprise

de Points
intermédiaires

Destination
au Canada

Montréal

désignée de la

Points
ultérieurs

New York

soc.

New Yorx, E.-U



Crown Copyrights resrved

Available by mail from Information Canada, Ottawa,
and at the following Information Canada bookshops:

NAuiFAX
1735 Barrington Street

1182 St. Catherine Street West

OTTAWA
171 Slater Street

-ronoiro
221 Yonse Street

WINNIPEG
393 Portage Avenue

VANCOUVER
657 Granville Street

or through your bookseller

Price: 35 cents Catalogue No. E3-1969/8

Price subjegt to change without notice

Information Canada
Ottawa, 1972

Oc0
Droits de la Couronne réservés

En vente chez Information Canada A Ottawa,
et dans les librairies d'Information Canada:

HALIFAX
1735, rue Barrington

MONTRÉAL
1182 ouest, rue Ste-Catherine

OITAWA
171, rue Slater

TORONTO
221, rue Yonge

WINNIPEG
393, avenue Portage

VANCOUVER
657, rue Oranville

ou chez votre libraire.

Prix 35 cents NO de catalogue B3-1969/8

Prix sujet à changement sans avis préalable

Information Canada
Ottawa, 1972


